ANOTACIONES SOBRE LA PELÍCULA
TOKIWA-SŌ NO SEISHUN

NOTA 1 / 00.01.20
Un editor ha venido a recoger páginas. Habla con Osamu Tezuka (1928-89), el “dios” del manga.

NOTA 2 / 00.05.21

“Algo de samuráis”. A principios de los 50 se levantó la prohibición de películas y obras que ensalzaran el “espíritu japonés”, una prohibición impuesta por el ejército de ocupación americano. El género del chanbara (duelos de espadas) disfrutó de un gran boom en la época.

NOTA 3 / 00.05.43
Jirō Tsunoda (1936). Este famoso dibujante no vivió en Tokiwa-sō, pero al ser de Tokio acudía a menudo a los “apartamentos del manga”.

NOTA 4 / 00.08.39

Kantetsu (abreviatura de kanzen tetsuya). “Pasarse toda la noche trabajando”, una práctica muy común entre los mangaka de la época (y actualmente también).

NOTA 5 / 00.08.44

Terada le dice a Tezuka que debe ir a la editorial Gakudōsha, lo que recuerda a este último que aún tiene 3 páginas de Jungle Taitei (El emperador de la jungla) por hacer. Entre 1950 y 1954, esta obra, uno de sus mayores éxitos, fue publicada en la revista Manga Shōnen de esta editorial.

NOTA 6 / 00.09.51 

Kanzume (enlatar). Concepto consistente meter a un dibujante en un hotel o ryokan (hostal de estilo japonés) para tenerle controlado y que trabaje sin distraerse y sin que vengan editores de otras editoriales a interrumpir el trabajo. 

NOTA 7 / 00.11.19
El restaurante Matsuba está especializado en tallarines ramen y quedaba delante del Tokiwa-sō, por lo que los dibujantes solían ir a comer allí o pedir servicio a domicilio. Hoy en día sigue abierto.

NOTA 8 / 00.11.39
Tenshin-don: base de arroz con verduras y huevo con salsa espesa de estilo chino. Gyōza: empanadillas de carne al estilo chino.

NOTA 9 / 00.13.39

Hiroshi Fujimoto (1933-96) y Motoo Abiko (1934), conocidos por el seudónimo “Fujiko Fujio”.
NOTA 10 / 00.15.24
El silbato que se oye de fondo es el reclamo de los vendedores ambulantes de comida de la época, generalmente tallarines ramen.

NOTA 11 / 00.20.10
Shin’ichi Suzuki (1933) (con traje), compaginaba la profesión de mangaka con la de diseñador y luego como animador. Naoya Moriyasu (1934-99) (mono blanco), vivió de gorra durante bastante tiempo en casa de Suzuki y trabajaba como repartidor a la par que dibujaba. 

NOTA 12 / 00.20.27
Shōtarō Ishinomori (1938-98), cuyo nombre real era Shōtarō Onodera.
NOTA 13 / 00.21.00
Fujio Akatsuka (1935-2008). Es famosa la anécdota que cuenta que, como no tenía dinero para comprar una mesa, apiló unos cuantos libros y puso una tabla encima para “fabricarse” una.

NOTA 14 / 00.21.35

Los chicos del Tokiwa-sō llamaban cariñosamente a Hiroo Terada (1931-92) con el apelativo “Tera-san” (-san es un sufijo honorífico). Terada era como el hermano mayor de todos ellos.
NOTA 15 / 00.22.36

De nuevo, Jirō Tsunoda.

NOTA 16 / 00.24.24

Anaume (rellenar un agujero). De vez en cuando, un dibujante fallaba en una entrega y había que buscar urgentemente a un sustituto para rellenar ese hueco que iba a quedar en la revista.
NOTA 17 / 00.25.44
En su juventud, Shōtarō Ishinomori se hacía llamar “Ishimori”. En los años 80 añadió el “no” en medio de su apellido.

NOTA 18 / 00.25.48
En Japón se usa un sello (tampón) personal a modo de firma.

NOTA 19 / 00.27.13
Habla Naoya Moriyasu, nativo de Okayama. Se sabe porque usa el dialecto de Kansai al hablar.
NOTA 20 / 00.29.54
Nuevo partido manga (Shin Manga-tō). Una agrupación informal de mangaka afines que hicieron alguna que otra obra juntos. Duró relativamente poco tiempo.

NOTA 21 / 00.32.38

Los integrantes del Shin Manga-tō crearon algunas secciones de forma colectiva (obras de humor), sobre todo para la revista Manga Shōnen de la editorial Gakudōsha. 

NOTA 22 / 00.33.22

Kaguya-hime (La princesa Kaguya), un cuento tradicional japonés.

NOTA 23 / 00.34.27

En los apartamentos Tokiwa-sō no había ducha, por lo que tenían que ir a los baños públicos, algo muy normal en la época. Lógicamente, hombres y mujeres se bañan por separado.
NOTA 24 / 00.35.25

Habla la madre de Hiroshi Fujimoto, que ha venido a visitar a su hijo. Le pide perdón a Motoo Abiko (el de gafas) porque le ha “echado” del apartamento que comparte con su hijo. Abiko y Fujimoto trabajaban juntos con el pseudónimo “Fujiko Fujio”. Tras su separación como dúo creativo en 1987, se hicieron conocer como Fujiko F. Fujio (Fujimoto) y Fujiko Fujio Ⓐ (Abiko). 
NOTA 25 / 00.37.11
Rensai (serie, serialización). A los mangaka novatos se les pedía solamente historias cortas autoconclusivas hasta que los editores consideraban que podían encargarse de una serie. Crear una historia por entregas era una gran noticia, ya que se aseguraban un flujo constante de trabajo mes a mes.
NOTA 26 / 00.43.59
De fondo se escucha el reclamo del vendedor de boniatos recién hechos en una furgoneta o carreta en la que se ha habilitado un brasero.

NOTA 27 / 00.46.41
Yoshiharu Tsuge (1937), uno de los mangaka más influyentes de todos los tiempos, ha legado un puñado de obras de lo más alternativas y oníricas.

NOTA 28 / 00.47.35
El sonido de fondo y la gente en yukata (especie de kimono de verano) sugieren que se está celebrando un festival veraniego, probablemente en un santuario sintoísta cercano.

NOTA 29 / 00.48.41
Akadō Suzunosuke (Suzunosuke del peto rojo), uno de los manga de más éxito de los años 50. Ref: http://is.gd/5FlnV
NOTA 30 / 00.48.51

Ribon no kishi (El caballero del lazo), primera serie argumental manga pensada específicamente niñas (shōjo). En España se llegó a emitir el anime con el título Chopy y la princesa; y el manga está publicado como La princesa caballero (Ediciones Glénat).

NOTA 31 / 00.49.55

En un momento dado, Shōtarō Ishinomori, Fujio Akatsuya y Hideko Mizuno (1939) trabajaron juntos con el pseudónimo U MIA. En 1958, Mizuno, la única chica que vivió en los “apartamentos del manga”, se trasladó unos meses a vivir al Tokiwa-sō para trabajar con ellos dos.
NOTA 32 / 00.59.52
Sasakama, una especie de pastelito hecho de pescado finamente triturado típico de la ciudad de Sendai. Shōtarō Ishinomori era de esa zona.

NOTA 33 / 01.04.18
Bessatsu (separata). En los 50 era común que las revistas incluyeran pequeños libros como extra para incentivar la compra, un poco como los periódicos con los suplementos dominicales.

NOTA 34 / 01.06.40
Durante un tiempo, Akatsuka estuvo haciendo de ayudante de Ishinomori, que ya triunfaba en el mundo del manga.

NOTA 35 / 01.09.40

Sebangō 0 (Dorsal 0). Una de pocas series de Hiroo Terada que consiguió cierta repercusión. Se publicó entre 1956 y 1960 en la revista de béisbol Yakyū Shōnen. El béisbol era una de las pasiones de Terada.
NOTA 36 / 01.10.30
De nuevo, referencia a los manga pesimistas, extraños y en ocasiones violentos de Yoshiharu Tsuge. Terada abogaba por un manga totalmente “blanco”, infantil y alegre, de ahí los encontronazos entre estos dos autores.
NOTA 37 / 01.14.01
Se refieren a Tsunayoshi Takeuchi, autor de Akadō Suzunosuke (ver nota 29).

NOTA 38 / 01.14.36
Esta canción, titulada Shiawase no uta (Canción de la felicidad) se puso muy en boga en el año 1955. Contiene un mensaje de optimismo para el futuro después de los duros años de posguerra e insta al trabajo duro como base para construir una sociedad más fuerte y feliz.

NOTA 39 / 01.16.30
Ninen book y Bokura, dos revistas de manga de la época.

NOTA 40 / 01.20.12
Pocos años después, Fujio Akatsuka triunfaría en el campo del humor y se convertiría en uno de los mangaka más influyentes de todos los tiempos.

NOTA 41 / 01.30.20

Imágenes de Sebangō 0 (Dorsal 0) (ver nota 35)

NOTA 42 / 01.36.15
Shōgakukan y Kōdansha son dos de las editoriales más importantes de Japón, no solo en el campo del manga. La revista Manga-Ō (rey del manga) pertenecía a la editorial Akita Shoten.
NOTA 43 / 01.37.51
Nama-chan (El pequeño Nama) fue el primer manga de humor de Fujio Akatsuka, campo en el que se especializaría. Se publicó en la revista Manga-Ō entre 1958 y 1961.

NOTA 44 / 01.38.15
De nuevo Osamu Tezuka, el “dios” del manga.
